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S M A R T E R 
ADD ON FOR SMART 2.0

Mammut de cualquier tipo deben res-
ponsabilizarse de aprender su técnica y 
su uso correcto. Cualquier usuario debe 
ser consciente de los riesgos que existen 
y asumir la total responsabilidad por los 
daños y lesiones de cualquier tipo que 
puedan producirse durante el empleo de 
los artículos Mammut. El fabricante y el 
distribuidor declinan cualquier respon-
sabilidad en caso de uso o manipulación 
incorrectos. Estas instrucciones son de 
gran ayuda para el uso adecuado de este 
producto. Sin embargo, dado que no es 
posible especificar aquí todos los usos 
incorrectos o errores posibles, no dejes 
de obedecer a tu propio conocimiento, 
formación, experiencia y responsabilidad.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE  Las 
condiciones óptimas de almacenamiento 
son: en un lugar fresco y seco, protegi-
do de la luz y fuera de contenedores de 
transporte. Protégelo de la radiación 
UV directa, productos químicos, calor y 
daños mecánicos (por ejemplo, fuerzas 
de deformación).

ATENCIÓN  Se debe evitar a toda costa 
el contacto con sustancias corrosivas o 
fuentes de calor. Los productos químicos 
agresivos, el calor intenso o las cargas 
mecánicas extremas pueden reducir con-
siderablemente la resistencia a la rotura 
del producto, aunque no se detecten 
signos externos. Tras un contacto de este 
tipo, el Smarter debe sustituirse inmedia-
tamente (véase la Fig. 3).

LIMPIEZA/MANTENIMIENTO  Mantén el 
producto sin suciedad ni polvo para evitar 
daños en las cuerdas. Si el producto se 
ensucia, lávalo en agua tibia con jabón 
neutro o un desinfectante (debe contener 
sal amoniacal), enjuágalo bien y déjalo 
secar a la sombra (véanse las Fig. 1 y 2). 
¡El producto no debe ser marcado, modifi-
cado ni reparado por el usuario!

EFECTOS DE LOS PRODUCTOS QUÍMICOS 
E INFLUENCIAS AMBIENTALES  Se debe 
evitar a toda costa el contacto con ácidos, 
disolventes y otras sustancias reactivas o 
fuentes de calor. Atención: Los productos 
químicos agresivos (entre ellos coloran-
tes, disolventes, etiquetas engomadas o 
autoadhesivas) y el calor intenso pueden 
afectar a las características del producto 
sin que se presenten signos visibles de 
ello. Tras un contacto de este tipo, el pro-
ducto debe sustituirse inmediatamente 
(véase la Fig. 3).

USO CON EL SMART 2.0  El Smar-
ter solo puede utilizarse en combi- 
nación con el Smart 2.0. Se debe leer y 
comprender íntegramente el manual del 
Smart 2.0.

FIJACIÓN E INTRODUCCIÓN DE LA 
CUERDA  Para fijar el Smarter al Smart 
2.0, engánchalo como se muestra en 
las Fig. 4, 5 y 6. Pinza el Smarter con los 
dedos (Fig. 4) y engánchalo primero por un 
lado (Fig. 5a) y, a continuación, por el lado 
contrario (Fig. 5b).

Para abrir el Smarter, presiona hacia abajo 
la palanca con el pulgar, como se muestra 
en la Fig. 7.

Inserta la cuerda en el Smarter y el Smart 
2.0 (véanse las Fig. 8, 9 y 10) y sujete el 
bloqueo de seguro.

RETIRADA DEL SMARTER  Pinza el Smar-
ter con los dedos y tira de él hacia fuera, 
como se muestra en la Fig. 11. El Smar-
ter puede sujetarse al arnés de cintura 
mediante el lazo integrado. El lazo no es 
apto para soportar cargas.

NO SMARTER  

Les nøye igjennom og følg de nedenstå-
ende retningslinjene. Dette produktet er 
beregnet på fjellklatring og klatring. Det 
fritar ikke brukeren for personlig risiko.

ADVARSEL 
Alle som bruker Mammut-utstyr av hvilken 
som helst type, har personlig ansvar for 
å lære riktig bruk og teknikk. Hver bru-
ker påtar seg all risiko og aksepterer alt 
ansvar for alle skader og personskader 
av alle slag som oppstår ved bruk av 
Mammut-utstyr. Produsent og forhandler 
frasier seg ethvert erstatningsansvar i 
tilfelle misbruk eller ufagmessig bruk og/
eller håndtering. Disse retningslinjene kan 
bidra til riktig bruk av dette produktet. Ikke 
all feilbruk eller alle feilmuligheter kan 
nevnes. Derfor kan aldri disse retningslin-
jene erstatte egen kunnskap, opplæring, 
erfaring og egenansvar.

OPPBEVARING OG TRANSPORT  Optimale 
oppbevaringsforhold: Tørt, mørkt, kjølig og 
ute av transportbeholdere. Beskyttet mot 
direkte UV-stråling, kjemikalier, varme og 
mekanisk slitasje (f.eks. bøying).

OBS  Unngå kontakt med korroderende 
stoffer og varmekilder. Aggressive kjemi-
kalier, sterk varme eller ekstreme meka-
niske belastninger kan svekke bruddstyr-
ken til produktet uten at det synes utenpå. 
Hvis Smarter er blitt utsatt for dette, må 
den skiftes ut med en gang (se fig. 3).

RENGJØRING/VEDLIKEHOLD  Hold pro-
duktet fritt for smuss og støv for å unngå 
skader på tauet. Hvis produktet blir skit-
tent, må du rengjøre det i lunkent vann 
med nøytral såpe eller desinfeksjonsmid-
del (må inneholde salmiakk), skylle det 

DE SMARTER  

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist persönlich verant-
wortlich für das Erlernen der richtigen 
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer 
übernimmt sämtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte Verantwor-
tung für alle Schäden und Verletzungen 
jeglicher Art, welche während der Benüt-
zung von Mammut-Artikeln resultieren. 
Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemässen Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich für 
die richtige Anwendung dieses Produktes. 
Da jedoch nicht alle Falschanwendungen 
und Fehlermöglichkeiten aufgeführt wer-
den können, ersetzen Sie niemals eigenes 
Wissen, Schulung, Erfahrung und Eigen-
verantwortung.

LAGERUNG UND TRANSPORT  Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im Dun-
keln, kühl und ausserhalb von Transport-
behältnissen. Vor direkter UV-Strahlung, 
Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung (beispielsweise Biegebe-
lastung) schützen.

ACHTUNG  Der Kontakt mit Korrosionssub-
stanzen oder Hitzequellen ist unbedingt 
zu vermeiden. Aggressive Chemikalien, 
starke Hitze oder extreme mechanische 
Belastungen können die Bruchkraft des 
Produktes auch ohne äussere Anzeichen 
stark verringern. Nach derartigem Kontakt 
ist das Smarter sofort zu ersetzen (siehe 
Abb. 3).

REINIGUNG/WARTUNG  Halten Sie das 
Produkt frei von Schmutz und Staub, um 
Seilbeschädigungen zu vermeiden. Das 
verschmutzte Produkt in handwarmen 
Wasser mit neutraler Seife oder mit einem 
Desinfizierungsmittel (muss Salmiak ent-
halten) reinigen, gut spülen und im Schat-
ten trocknen lassen (Siehe Abb. 1 und 2). 
Das Produkt darf vom Benutzer nicht mar-
kiert, modifiziert oder repariert werden!

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND 
UMWELTEINFLÜSSEN  Der Kontakt mit 
Säuren, Lösungsmitteln und anderen 
reaktiven Stoffen oder Hitzequellen 
ist unbedingt zu vermeiden. Achtung: 
Aggressive Chemikalien (u.a. Farbe, 
Lösungsmittel, gummierte und selbstkle-
bende Etiketten) und starke Hitze können 

die Eigenschaften des Produktes ohne 
äussere Anzeichen verschlechtern. Nach 
derartigem Kontakt ist das Produkt sofort 
zu ersetzen (siehe Abb. 3).

ANWENDUNG MIT DEM SMART 2.0  Der 
Smarter kann nur in Kombination mit dem 
Smart 2.0 verwendet werden. Das Smart 
2.0 Benutzerhandbuch muss vollständig 
durchgelesen und verstanden werden.

SEIL BEFESTIGEN UND EINFÜHREN  
Befestigen Sie den Smarter am Smart 
2.0, indem Sie ihn wie in Abb. 4, 5 und 
6 einklipsen. Drücken Sie den Smarter 
zusammen (Abb. 4), klipsen Sie ihn erst 
an einer Seite an (Abb. 5a) und dann an 
der gegenüberliegenden Seite (Abb. 5b).

Öffnen Sie den Smarter, indem Sie den 
Hebel mit Ihrem Daumen nach unten drü-
cken, wie in Abb. 7 dargestellt.

Fädeln Sie das Seil in den Smarter und 
Smart 2.0 ein (siehe Abb. 8, 9 und 10) und 
befestigen Sie den Verschlusskarabiner.

SMARTER ABMONTIEREN  Drücken Sie 
den Smarter zusammen und ziehen Sie ihn 
seitlich heraus, wie in Abb. 11 gezeigt. Der 
Smarter kann über die integrierte Schlaufe 
am Hüftgurt befestigt werden. Die Schlau-
fe ist nicht lasttragend.

EN SMARTER  

The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING 
Anyone using Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
the proper use and technique. Every user 
assumes all risks and accepts full respon-
sibility for any damages or injuries of any 
kind that result from the use of Mammut 
products. Neither the manufacturer nor the 
retailer accept any liability in the event of 
abuse and improper use and/or handling. 
These guidelines are intended to help 
you use the product correctly. Since it is 
not possible to list all incorrect usages 
and possible errors, these instructions 
can never replace your own knowledge, 
training, experience and personal re-
sponsibility.

STORAGE AND TRANSPORT  Optimum 
storage conditions: In a cool, dry, dark 
place and not in any container for trans-
port. Protected from direct UV-radiation, 
chemicals, heat and physical damage (for 
example bending load).

WARNING  Avoid any contact with corro-
sive substances or heat sources. Aggres-
sive chemicals, extreme heat or extreme 
mechanical loads can severely reduce the 
product’s breaking load without any visible 
outer signs of damage. In the event of con-
tact, replace the Smart 2.0 immediately 
(see Fig. 3).

CLEANING/MAINTENANCE  Keep the 
product free from dirt and dust to avoid 
any damage to ropes. Clean the soiled 
product in lukewarm water using a neu-
tral soap or a disinfectant (must contain 
ammonium chloride), rinse thoroughly and 
leave to dry in the shade (see Fig. 1 and 2). 
The user must not mark, modify or repair 
the product.

EFFECT OF CHEMICALS AND ENVIRON-
MENTAL INFLUENCES  Contact with acids, 
solvents and other reactive substances or 
heat sources must be avoided at all costs. 
Warning: Aggressive chemicals (including 
dye, solvents, gummed and self-adhesive 
labels) and intense heat can impair the 
properties of the product without any 
outer signs of damage. In the event of 
contact, replace the product immediately 
(see Fig. 3).

USAGE WITH SMART 2.0 Smarter can 
only be used together with Smart 2.0. It 
is a must to fully read and understand the 
Smart 2.0 user manual.

ATTACHING AND INSERTING THE ROPE  
Attach the Smarter to Smart 2.0 by clip-
ping it in as illustrated in fig. 4, 5 and 6. 
Press the Smarter together (fig 4), clip it 
first in on one side (fig 5a) and then on the 
opposite side (fig 5b).

Open the Smarter by pushing down on 
the lever with your thumb as illustrated 
in fig. 7.

Thread the rope into the Smarter and  
Smart 2.0 as illustrated in Fig. 8, 9 and 
10 and attach the locking biner.

REMOVING SMARTER  Press the Smarter 
together and pull the Smarter out side-
ways as illustrated in fig 11. Smarter can 
be attached via the integrated loop on the 
harness. The loop is not load bearing.

FR SMARTER  

Les instructions suivantes doivent être 
lues attentivement et être impérativement 
respectées. Ce produit fabriqué spéciale-
ment pour l’alpinisme et l’escalade ne dis-
pense pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

AVERTISSEMENT 
Toute personne utilisant du matériel 

Mammut quel qu’il soit est personnelle-
ment tenue d’en apprendre la technique 
d’utilisation correcte. Chaque utilisateur 
accepte tous les risques et endosse l’en-
tière responsabilité quant aux éventuels 
dommages et blessures lors de l’utilisa-
tion d’articles Mammut. Le fabricant et les 
revendeurs déclinent toute responsabilité 
en cas de mauvais usage, d’utilisation im-
propre ou de manipulation incorrecte. Les 
présentes consignes sont utiles pour une 
utilisation conforme du produit. Toutefois, 
comme il est impossible d’établir une liste 
exhaustive des cas d’utilisation impropre 
et des possibilités d’erreur, rien ne rem-
placera les connaissances personnelles, 
les formations, l’expérience acquise et la 
responsabilité individuelle.

STOCKAGE ET TRANSPORT  À conser-
ver dans l’idéal : dans un endroit sec et 
frais, à l’abri de la lumière et hors du 
contenant de transport. Éviter toute expo-
sition aux rayons directs du soleil, aux 
produits chimiques, à la chaleur et aux 
dégradations mécaniques (telles que des 
contraintes de flexion).

ATTENTION  Éviter absolument tout contact 
avec des substances corrosives ou des 
sources de chaleur. Des produits chimiques 
agressifs ou des contraintes mécaniques 
ou thermiques extrêmes peuvent réduire 
la résistance à la rupture du produit, 
sans aucun signe visible de l’extérieur. 
Si le Smarter entre en contact avec de 
tels produits chimiques ou subit de telles 
contraintes mécaniques ou thermiques, le 
remplacer immédiatement (voir figure 3).

NETTOYAGE/ENTRETIEN  Veiller à ce que 
le produit ne soit pas encrassé ou exposé 
à la poussière pour éviter d’endommager 
les cordes. Nettoyer le produit encrassé 
à l’eau tiède et au savon neutre ou avec 
un désinfectant (qui doit contenir de l’am-
moniac) puis le rincer abondamment et le 
faire sécher à l’ombre (voir figures 1 et 2). 
Le produit ne doit pas être marqué, modifié 
ou réparé par l’utilisateur !

ACTION DES PRODUITS CHIMIQUES ET 
DE L’ENVIRONNEMENT  Éviter impéra-
tivement tout contact avec des acides, 
des solvants et autres produits réactifs 
ou sources de chaleur. Attention : Des 
produits chimiques agressifs (notamment 
colorants, solvants, étiquettes caoutchou-
tées et autocollantes) ainsi que de fortes 
contraintes thermiques peuvent détériorer 
les propriétés du produit sans aucun signe 
visible de l’extérieur. En cas de contact 
avec des produits chimiques, remplacer 
immédiatement le produit (voir figure 3).

UTILISATION AVEC LE SMART 2.0   Le 
Smarter s’utilise exclusivement avec le 

Smart 2.0. Le manuel d’utilisation du 
Smart 2.0 doit être lu et compris dans 
son intégralité.

FIXATION ET INSERTION DE LA CORDE  
Fixer le Smarter au Smart 2.0 comme 
indiqué sur les figures 4, 5 et 6. Saisir le 
Smarter en appuyant (figure 4) et le clip-
ser d’un côté (figure 5a), puis de l’autre 
(figure 5b).

Ouvrir le Smarter en poussant le levier 
vers le bas avec le pouce, comme illustré 
sur la figure 7.

Insérer la corde dans le Smarter et le 
Smart 2.0 (voir figures 8, 9 et 10) et fixer 
le système d’assurage.

DÉMONTAGE DU SMARTER  Saisir le 
Smarter en appuyant et le retirer par le 
côté, comme indiqué sur la figure 11. Le 
Smarter se fixe à la ceinture abdominale 
grâce à la boucle intégrée. La boucle n’est 
pas prévue pour supporter de charge.

IT SMARTER  

Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Questo prodotto è stato svi-
luppato specificatamente per l’alpinismo e 
per l’arrampicata e non esonera dai rischi 
ai quali ci si espone personalmente.

AVVISO 
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 
responsabile per l’apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
assume in pieno i rischi a cui è esposto 
ed accetta totalmente la responsabilità 
per ogni danno e/o qualsiasi lesione 
possa risultare durante l’utilizzo degli ar-
ticoli Mammut. Il produttore e il rivenditore 
declinano qualsiasi responsabilità in caso 
di abuso, uso inappropriato e/o manipo-
lazione. Le istruzioni sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. Poi-
ché non è possibile elencare con assoluta 
completezza ogni eventualità di errore e di 
impiego non corretto, queste informazioni 
non sostituiscono l’esperienza, la prepa-
razione, l’addestramento e il buon senso 
dell’utilizzatore.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO  Le con-
dizioni di conservazione ideali sono: in 
luoghi asciutti, freschi, al riparo dalla luce 
e al di fuori di imballaggi per il traspor-
to. Proteggere da raggi UV diretti, agenti 
chimici, calore e danni meccanici (ad es. 
carico a flessione).

ATTENZIONE  Evitare assolutamente il 
contatto con sostanze corrosive o fonti di 
calore. Sostanze chimiche aggressive, il 

caldo eccessivo o traumi meccanici estre-
mi possono ridurre considerevolmente la 
soglia di rottura del prodotto senza appa-
renti segni visivi. Conseguentemente al 
contatto con tali sostanze, Smarter va 
sostituito immediatamente (v. fig. 3).

PULITURA/MANUTENZIONE  Rimuovere lo 
sporco e la polvere dal prodotto per evitare 
che la corda venga danneggiata. Quando il 
prodotto è sporco, pulirlo in acqua tiepida 
con un sapone neutro o un disinfettante 
(che contenga ammoniaca), sciacquare 
bene e fare asciugare all’ombra (figure 1 
e 2). Il prodotto non può essere etichettato, 
modificato, né riparato dall’utente.

EFFETTI DELLE SOSTANZE CHIMICHE E 
INFLUSSI SULL’AMBIENTE  Evitare asso-
lutamente il contatto con acidi, solventi 
e altri reattivi oppure con fonti di calore. 
Attenzione: sostanze chimiche aggressive 
(ad esempio coloranti, solventi, etichette 
gommate e autoadesive) e il calore ecces-
sivo possono peggiorare le caratteristiche 
del prodotto senza lasciare apparenti 
segni visivi. Conseguentemente al contat-
to con tali sostanze, il prodotto va sostitu-
ito immediatamente (v. fig. 3).

UTILIZZO DI SMART 2.0  Lo Smarter può 
essere utilizzato soltanto se abbinato a 
Smart 2.0. Leggere e comprendere inte-
gralmente il manuale utente di Smart 2.0.

FISSARE E INTRODURRE LA CORDA  Fis-
sare lo Smarter a Smart 2.0, aggancian-
dolo come illustrato nelle figure 4, 5 e 6. 
Agganciare lo Smarter (fig. 4) e fissarlo 
prima da un lato (fig. 5a) e poi dal lato 
opposto (fig. 5b).

Aprire lo Smarter premendo verso il basso 
la leva con il pollice, come illustrato nella 
fig. 7.

Far passare la corda nello Smarter e nello 
Smart 2.0 (figure 8, 9 e 10) e fissare il 
dispositivo di sicurezza.

ESTRAZIONE DI SMARTER  Premere 
Smarter ed estrarlo lateralmente, come 
illustrato nella fig. 11. Lo Smarter può 
essere agganciato alla cintura addomina-
le grazie al passante integrato. Il passante 
non ha capacità di carico.

ES SMARTER  

Lee atentamente las siguientes instruc-
ciones y respétalas estrictamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA 
Las personas que emplean material de 
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godt og legge det til tørk i skyggen (se 
fig. 1 og 2). Det er ikke tillatt for brukeren 
å merke, reparere eller foreta endringer 
på produktet!

PÅVIRKNING FRA KJEMIKALIER OG 
OMGIVELSER  Unngå kontakt med syrer, 
løsemidler og andre reaktive stoffer eller 
varmekilder. OBS! Aggressive kjemikalier 
(bl.a. maling, løsemidler, gummierte og 
selvklebende etiketter) og sterk varme 
kan svekke produktegenskapene uten at 
det synes utenpå. Hvis produktet er blitt 
utsatt for dette, må det skiftes ut med en 
gang (se fig. 3).

BRUK SAMMEN MED SMART 2.0 
 Smarter kan bare brukes i kombi 
nasjon med Smart 2.0. Du må ha lest 
og forstått hele brukerhåndboken for 
Smart 2.0.

FESTE OG FØRE INN TAUET  Fest Smarter 
til Smart 2.0 som vist i fig. 4, 5 og 6. Trykk 
Smarter sammen (fig. 4), klikk den først 
inn på den ene siden (fig. 5a), deretter på 
den andre siden (fig. 5b).

Du åpner Smarter ved å trykke spaken ned 
med tommelen som vist i fig. 7.

Træ tauet inn i Smarter og Smart 2.0 (se 
fig. 8, 9 og 10) og fest sikringssperren.

AVMONTERE SMARTER  Press Smarter 
sammen og dra den sidelengs ut, som vist 
i fig. 11. Smarter kan festes til heftebeltet 
med den integrerte sløyfen. Sløyfen har 
ingen lastbærende evne.

NL SMARTER  

Lees de volgende richtlijnen zorgvuldig 
door en volg ze strikt op. Dit product is 
speciaal voor alpinisme en klimmen ver-
vaardigd; het ontslaat gebruikers niet van 
hun persoonlijke verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING 
Het is de persoonlijke verantwoordelijk-
heid van iedereen die Mammut-uitrusting 
van welk type ook gebruikt, om de juiste 
toepassing en techniek te leren. Iedere ge-
bruiker aanvaardt alle risico’s en neemt 
ten volle de volledige verantwoordelijkheid 
op zich voor alle schade en verwondingen 
van welke aard ook, die ontstaan tijdens 
het gebruik van Mammut-producten. De 
fabrikanten en winkeliers wijzen elke 
aansprakelijkheid in geval van verkeerd 
gebruik en oneigenlijke toepassing en/of 
behandeling af. Deze richtlijnen bevatten 
nuttige aanwijzingen voor het juiste ge-
bruik van dit product. Aangezien echter 
niet alle verkeerde toepassingen en mo-
gelijke fouten kunnen worden vermeld, 
kunnen deze richtlijnen nooit de eigen 

kennis, vaardigheden, ervaring en per-
soonlijke verantwoordelijkheid vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT  Optimale 
opslagomstandigheden zijn: op een 
droge, donkere en koele plaats buiten 
transportcontainers. Beschermd tegen 
directe UV-straling, chemicaliën, hitte en 
mechanische beschadiging (bijvoorbeeld 
doorbuigen).

LET OP:  Contact met corrosieve stoffen of 
warmtebronnen moet te allen tijde worden 
vermeden. Agressieve chemicaliën, grote 
hitte of extreme mechanische belastingen 
kunnen de breukbelasting van het product 
aanzienlijk verminderen ook zonder dat 
er zichtbare sporen zijn. Als de Smarter 
hieraan is blootgesteld, moet deze meteen 
worden vervangen (zie afb. 3).

REINIGING/ONDERHOUD  Houd het pro-
duct schoon en stofvrij om beschadigingen 
van het touw te voorkomen. Maak het ver-
ontreinigde product schoon in handwarm 
water met neutrale zeep of met een ont-
smettingsmiddel (moet salmiak bevatten), 
spoel het goed en laat het in de schaduw 
drogen (zie afb. 1 en 2). Het product mag 
niet door de gebruiker worden gemerkt, 
gewijzigd of gerepareerd!

INWERKING VAN CHEMICALIËN EN MILI-
EU-INVLOEDEN  Vermijd elk contact met 
zuren, oplosmiddelen en andere reactieve 
stoffen of warmtebronnen. Let op: Agres-
sieve chemicaliën (zoals verf, oplosmiddel, 
van lijm voorziene en zelfklevende etiket-
ten) en grote hitte kunnen afbreuk doen 
aan de eigenschappen van het product, 
ook zonder dat er zichtbare sporen zijn. Als 
het product hieraan is blootgesteld, moet 
het meteen worden vervangen (zie afb. 3).

GEBRUIK MET DE SMART 2.0  De Smar-
ter kan alleen samen met de Smart 2.0 
gebruikt worden. U moet de gebrui-
kershandleiding van de Smart 2.0 volledig 
doorlezen en de inhoud ervan begrijpen.

TOUW BEVESTIGEN EN DOORSTEKEN  
Bevestig de Smarter aan de Smart 2.0 en 
klik hem vast zoals aangegeven op afb. 4, 
5, 6. Druk de Smarter in elkaar (afb. 4), klik 
hem eerst aan één kant (afb. 5a) en ver-
volgens aan de andere kant vast (afb. 5b).

Open de Smarter en druk de hendel met 
uw duim naar beneden, zoals aangegeven 
op afb. 7.

Haal het touw door de Smarter en de 
Smart 2.0 (zie afb. 8, 9, 10) en bevestig 
de vergrendeling.

SMARTER VERWIJDEREN  Druk de Smar-
ter in elkaar en trek hem zijwaarts eruit, 
zoals aangegeven in afb. 11. De Smarter 
kan via de geïntegreerde lus op de heup-

gordel worden vastgemaakt. De lus kan 
niet belast worden.

SE SMARTER  

Följande riktlinjer ska läsas igenom 
ordentligt och iakttas noggrant. Denna 
utrustning som är särskilt framtagen för 
klättring och bergsbestigning befriar ej 
användaren från sitt personliga ansvar.

VARNING 
Varje person som använder utrustning 
från Mammut, oavsett slag, ansvarar 
personligen för att tillgodogöra sig den 
korrekta användningen och tekniken. 
Varje användare övertar personligen 
ansvaret för samtliga risker och övertar 
det fullständiga ansvaret för alla skador 
och personskador, oavsett slag, som kan 
uppstå vid användandet av produkter 
tillverkade av Mammut. Tillverkaren och 
fackhandeln frånsäger sig allt ansvar för 
felaktig eller ej ändamålsenlig användning 
eller felaktigt hanterande av utrustningen. 
Föreliggande riktlinjer är en viktig hjälp-
reda för den korrekta användningen av 
produkten. Eftersom det är omöjligt att 
dokumentera varje tänkbar felaktig an-
vändning eller eventuella felmöjligheter 
ersätter riktlinjerna ej eget kunnande, 
utbildning, erfarenhet och eget ansvar.

LAGRING OCH TRANSPORT  Optimala 
lagringsbetingelser är: förvaring i torrt, 
mörkt och kallt rumsklimat, utanför trans-
portbehållaren. Utrustningen bör skyddas 
från direkt UV-strålning, inverkan av 
kemikalier, värme och mekanisk påverkan 
(exempelvis böjningspåfrestning).

VARNING  Kontakten med korrosions-
substanser eller värmekällor ska strängt 
undvikas eftersom det kan förstöra 
produkten. Aggressiva kemikalier, hög 
värme och extrem mekanisk påfrestning 
kan inverka negativt på produktens håll-
fasthet utan yttre synliga tecken därpå. 
Vid sådan kontakt eller inverkan måste 
Smarter komponenten ersättas omedel-
bart.(se ill. 3).

RENGÖRING/UNDERHÅLL  Se till att pro-
dukten är ren och dammfri för att undvika 
skador på rep. Nedsmutsad utrustning ska 
rengöras i ljummet vatten med en neutral 
såpa eller med ett desinfektionsmedel 
(som innehåller salmiak), skölj noggrant 
därefter och låt torka i skuggan (se ill. 1 
och 2). Användaren får ej utföra märk-
ningar, ändringar eller reparationer på 
utrustningen!

INVERKAN AV KEMIKALIER OCH MIL-
JÖPÅVERKAN  Det är mycket viktigt att 
undvika all kontakt med syror, lösnings-

medel och andra reaktiva ämnen eller 
värmekällor. Varning: Aggressiva kemi-
kalier (bl.a. syror, färg, lösningsmedel, 
gummerade och självhäftande etiketter) 
och hög värme kan inverka negativt på 
produktegenskaperna utan yttre synliga 
tecken därpå. Vid sådan kontakt måste 
produkten ersättas omedelbart (se ill. 3).

ANVÄNDNING MED SMART 2 .0 
KOMPONENTEN  Smarter komponen-
ten kan endast användas i kombina 
tion med en Smart 2.0 komponent. 
Användarhandboken för Smart 2.0 kom-
ponenten måste läsas igenom och förstås 
i sin helhet.

FÖRA IN OCH FÄSTA REPET  Fäst Smart 
2.0 komponenten genom att haka in den 
såsom avbildat i ill. 4, 5 och 6. Tryck sam-
man Smarter komponenten (ill. 4); haka 
först in den på den ena sidan (ill. 5a) och 
därefter på den motsatta sidan (ill. 5b).

Öppna Smarter komponenten genom att 
trycka ned spaken med tummen, såsom 
avbildat i ill. 7.

Trä in repet i Smarter och Smart 2.0 kom-
ponenterna (se ill. 8, 9 och 10) och sätt fast 
säkringsspärren.

NEDMONTERING AV SMARTER KOMPO-
NENTEN  Tryck samman Smarter kompo-
nenten och dra ut den sidledes, såsom 
visas i ill. 11. Smarter komponenten kan 
fästas på höftremmen med hjälp av den 
integrerade slingan. Denna slinga har 
ingen lastbärande förmåga.

FI SMARTER  

Seuraavat ohjeet täytyy lukea huolellisesti 
läpi ja niitä täytyy noudattaa tarkasti. Tämä 
erityisesti vuorikiipeilyyn ja kiipeilyyn val-
mistettu tuote ei vapauta henkilökohtai-
sista riskeistä.

VAROITUS 
Jokainen Mammut-materiaalia jollain 
tavalla käyttävä on henkilökohtaisesti 
vastuussa oikean käyttötavan ja teknii-
kan oppimisesta. Jokainen käyttäjä on 
vastuussa kaikista vaaroista ja hyväksyy 
täysin koko vastuun kaikista vaurioista ja 
vammoista, joita syntyy Mammut-tuottei-
den käytön aikana. Valmistaja ja ammat-
tiliike eivät ole minkäänlaisessa vastuus-
sa väärinkäytöstä eivätkä virheellisestä 
käytöstä ja/tai käsittelystä. Nämä ohjeet 
auttavat käyttämään tätä tuotetta oikein. 
Koska kaikenlainen virheellinen käyttö ja 
virhemahdollisuudet eivät ole luetelta-
vissa, ohjeet eivät koskaan korvaa omaa 
tietämystä, koulutusta, kokemusta eivätkä 
omaa vastuuta.

SÄILYTYS JA KULJETUS  Ihanteellisia 
säilytysolosuhteita ovat: Kuiva, pimeä ja 
viileä paikka kuljetuskoteloiden ulkopuo-
lella. Suojattuna suoralta UV-säteilyltä, 
kemikaaleilta, kuumuudelta ja mekaani-
silta vaurioilta (esimerkiksi taivutuskuor-
mitukselta).

HUOMIO  Kosketusta korroosiota aiheut-
taviin aineisiin ja lämmönlähteisiin täytyy 
ehdottomasti välttää. Syövyttävät kemi-
kaalit, voimakas kuumuus tai äärimmäi-
set mekaaniset kuormitukset voivat hei-
kentää tuotteen murtokuormitusta myös 
ilman ulkoisia merkkejä. Smart 2.0 täytyy 
vaihtaa uuteen heti tällaisen kosketuksen 
jälkeen (katso kuva 3).

PUHDISTUS/HUOLTO  Pidä tuote puhtaana 
ja pölyttömänä köysivaurioiden välttämi-
seksi. Pese likaantunut tuote haaleassa 
vedessä neutraalilla saippualla tai desin-
fiointiaineella (täytyy sisältää salmiakkia), 
huuhtele hyvin ja anna kuivua varjossa 
(katso kuvat 1 ja 2). Käyttäjä ei saa mer-
kitä, muuttaa tai korjata tuotetta!

KEMIKAALIEN JA YMPÄRISTÖOLOSUH-
TEIDEN VAIKUTUS  Kosketusta happoihin, 
liuottimiin ja muihin reaktiivisiin aineisiin 
ja kuumuuden lähteisiin täytyy ehdotto-
masti välttää. Huomio: Syövyttävät kemi-
kaalit (mm. maalit, liuottimet, kumitetut 
ja itseliimautuvat etiketit) ja voimakas 
kuumuus voivat heikentää tuotteen omi-
naisuuksia myös ilman ulkoisia merkkejä. 
Tuote täytyy vaihtaa uuteen heti tällaisen 
kosketuksen jälkeen (katso kuva 3).

SMART 2.0:N KANSSA KÄYTTÖ  Smarteria 
voidaan käyttää vain Smart 2.0:een yhdis-
tettynä. Smart 2.0 -käyttöopas on luettava 
ja ymmärrettävä perusteellisesti.

KÖYDEN KIINNITTÄMINEN JA PUJOT-
TAMINEN  Asenna Smarter Smart 2.0:een 
kiinnittämällä se kuvien 4, 5 ja 6 mukai-
sesti. Paina Smarter yhteen (kuva 4), kiin-
nitä se ensin yhdeltä puolelta (kuva 5a) ja 
sitten vastakkaiselta puolelta (kuva 5b).

Avaa Smarter painamalla vipua peukalolla 
alaspäin kuvan 7 mukaisesti.

Pujota köysi Smarteriin ja Smart 2.0 :een 
(katso kuvat 8, 9 ja 10) ja kiinnitä lukitsin.

SMARTERIN PURKAMINEN  Paina Smar-
teria yhteen ja vedä se sivulta pois kuvan 
11 mukaisesti. Smarter voidaan kiinnittää 
myös valjaisiin integroidun lenkin kautta. 
Lenkillä ei ole kuormankannatuskykyä.

DK SMARTER  

Læs og overhold følgende anvisninger 
nøje. Dette produkt er specielt fremstillet 

til bjergbestigning og klatring og fritager 
ikke brugeren for den personlige risiko.

ADVARSEL 
Enhver bruger af Mammut-produkter er 
personligt ansvarlig for at lære at bruge 
dem på korrekt vis. Enhver bruger over-
tager samtlige risici og accepterer fuldt 
og helt det fulde ansvar for alle skader 
af enhver art, som kan ske ved anven-
delse af Mammut-udstyr. Producenten og 
forhandlere fralægger sig ethvert ansvar 
i tilfælde af misbrug og forkert brug og/
eller håndtering. Anvisningerne beskriver 
den korrekte brug af produktet. Da det dog 
ikke er muligt at nævne samtlige forkerte 
anvendelser og fejl, erstatter anvisninger-
ne ikke brugerens egen viden, træning, 
erfaring og ansvar.

OPBEVARING OG TRANSPORT  Optimale 
opbevaringsbetingelser: tørt, mørkt, køligt 
og uden for transportbeholdere. Beskyttet 
mod direkte UV-stråling samt mod kemi-
kalier, varme og mekanisk beskadigelse 
(fx bøjningsbelastning).

ADVARSEL  Kontakt med rustsubstanser 
eller varmekilder skal undgås under alle 
omstændigheder. Aggressive kemikalier, 
stærk varme eller ekstreme mekaniske 
belastninger kan forringe produktets 
brudstyrke betydeligt, selvom der ikke 
nødvendigvis er ydre tegn på dette. Efter 
en sådan kontakt skal Smarter straks 
udskiftes (se figur 3).

RENGØRING/VEDLIGEHOLDELSE  Sørg 
for, at produktet er frit for snavs og støv 
for at undgå beskadigelser af rebene. Hvis 
produktet bliver snavset, kan du rengøre 
det med lunkent vand og en neutral sæbe 
eller et desinficeringsmiddel (med salmiak) 
og derefter skylle det og stille det til tørring 
i skyggen (se figur 1 og 2). Du må ikke mar-
kere, modificere eller reparere produktet!

PÅVIRKNING FRA KEMIKALIER OG MILJØ  
Undgå under alle omstændigheder kontakt 
med syrer, opløsningsmidler og andre 
reaktive stoffer eller varmekilder. Advar-
sel: Aggressive kemikalier (bl.a. farver, 
opløsningsmidler, gummibelagte og selv-
klæbende etiketter) og stærk varme kan 
forringe produktets egenskaber, uden at 
det kan ses på produktet. Efter en sådan 
kontakt skal produktet straks udskiftes 
(se figur 3).

ANVENDELSE SAMMEN MED SMART 2.0  
Smarter kan kun anvendes i kombination 
med Smart 2.0. Læs og forstå hele bruger-
vejledningen til Smart 2.0.

FASTGØR OG FØR REBET IND  Fastgør 
Smarter til Smart 2.0 ved at klipse det ind 
som vist i figur 4, 5 og 6. Klem Smarter 
sammen (figur 4), og klips det først på 

den ene side (figur 5a) og derefter på den 
modsatte side (figur 5b).

Åbn Smarter ved at trykke håndtaget 
ned med tommelfingeren som vist  
i figur 7.

Før rebet ind i Smarter og Smart 2.0 (se 
figur 8, 9 og 10), og fastgør sikkerheds-
låsen.

AFMONTER SMARTER  Klem Smarter 
sammen, og træk det sidelæns ud som 
vist i figur 11. Smarter kan fastgøres til 
hofteselen ved hjælp af den indbyggede 
løkke. Løkken har ingen bærekapacitet.

KO 스마터 

다음 지침을 주의 깊게 읽고 항상 준
수하십시오. 이 제품은 등산 및 등반
용으로 특별히 디자인되었지만 여전
히 위험에 대한 주의가 필요합니다.

경고 
마무트 장비를 사용하는 사람은 누
구나 해당 장비의 올바른 용도와 사
용 방법을 숙지해야 할 책임이 있습
니다. 사용자는 마무트 제품 사용 시 
발생할 수 있는 모든 위험을 감수하
며, 손상 또는 부상에 대한 책임은 전
적으로 사용자에게 있습니다. 제조업
체와 판매점은 오용 또는 부적절한 사
용 및 취급에 대해 책임을 지지 않습
니다. 본 지침은 사용자가 제품을 올
바르게 사용하도록 돕기 위한 것입니
다. 이 지침에 부적절한 사용 및 가능
한 오류를 모두 열거하는 것은 불가능
하므로, 이 지침은 사용자의 지식, 교
육, 경험, 책임을 대신할 수 없습니다.

보관 및 운반  최적의 보관 조건: 서늘
하고 건조하며 어두운 장소에 보관하
십시오. 운반 용기에는 보관하지 마
십시오. 직접적인 자외선, 화학물질, 
열, 물리적 손상 위험(굽힘 하중 등)
을 피하십시오.
경고  부식성 물질이나 열원과는 접촉
해서는 안 됩니다. 강한 화학물질, 강
한 열 또는 극도의 기계적 하중은 외
부에 손상 흔적을 남기지 않고도 제
품의 파괴 하중을 심각하게 저하시
킬 수 있습니다. 이러한 접촉이 발생
한 경우 즉시 스마터를 을 교체하십
시오(그림 3 참조).
세척/유지관리  로프 손상을 방지하기 
위해 제품에 먼지가 끼지 않도록 합
니다. 더러워진 로프는 중성 비누나 
염화암모늄이 함유된 소독제를 사용
해 미온수로 세척하고 잘 헹군 뒤 그
늘에서 말립니다(그림 1 및 2 참조). 
사용자는 제품에 표시를 하거나 제품
을 개조 또는 수리해서는 안 됩니다.
화학물질 및 환경적 영향의 효과  산, 
용제 및 기타 반응성 물질이나 열원

에 접촉해서는 절대로 안 됩니다. 경
고: 강한 화학물질(염료,용제, 점착 라
벨 및 포스트잇 등)과 강한 열은 외부
에 흔적을 내지 않고도 제품 특성을 
손상시킬 수 있습니다. 이러한 접촉
이 발생한 경우 즉시 제품을 교체하
십시오(그림 3 참조).
스마트 2.0과 함께 사용 스마터는 스
마트 2.0만 함께 사용할 수 있습니다. 
반드시 스마트 2.0 사용자 설명서를 
전부 읽고 이해해야 합니다.
로프 연결 및 삽입 그림 4, 5, 6과 
같이 고정하여 스마터를 스마트 2.0
에 연결합니다. 스마터를 함께 누르
면서(그림 4) 먼저 한 쪽을 고정한 다
음(그림 5a) 반대 쪽을 고정합니다(
그림 5b).
그림 7과 같이 엄지 손가락으로 레
버를 아래로 밀어 스마터를 엽니다.
그림 8, 9, 10과 같이 로프를 스마터
와 스마터 2.0에 끼우고 잠금 비너를 
연결합니다.
스마터 분리 그림 11과 같이 스마
터를 함께 누르면서 스마터를 옆으
로 당겨 꺼냅니다. 하네스의 일체형 
루프를 통해 스마터를 연결할 수 있
습니다. 루프는 하중을 지지하지 않
습니다.

JA SMARTER  

次のガイドラインを注意してお読み
いただき、記載の指示には必ず従っ
てください。この登山およびクライ
ミング専用製品は、あらゆる事故や
怪我のリスクから使用者を保護する
ものではありません。

警告 
ご自身の責任により、MAMMUT 
装備の適切な使用およびテクニッ
クを習得したうえでご使用くださ
い。MAMMUT 製品を使用する際
には、使用者本人があらゆるリス
クを認識し、本製品の使用に起因
する破損や負傷に対して全責任を
負うものとします。メーカーおよ
び小売店は、誤用および不適切な
使用や取り扱いに対し一切の責任
を負いません。これらのガイドラ
インは、製品を正しく使っていた
だくためのものです。誤った使用
方法や起こり得るミスをすべて網
羅することは不可能なため、これ
らのガイドラインはあくまで参照
とし、ご自身の知識、トレーニン
グ、経験、個人の責任に基づいて
製品をご使用ください。
保管と輸送  最適な保管条件: 輸送用
のコンテナではなく、乾燥した冷暗

所に保管してください。直射日光、
化学物質、熱や(曲げ荷重のような)
物理的損傷から保護してください。
警告 腐食性物質や熱源との接触
は避けてください。腐食性化学物
質や猛暑、極度の機械的負荷によ
り、目に見える破損がなくても、
製品の破断荷重が著しく損なわれ
ることがあります。接触した場合
には、Smarter を直ちに交換してく
ださい(図3参照)。
クリーニング/メンテナンス ロープ
への損傷を避けるため、汚れやホコ
リがつかないよう製品を清潔に保っ
てください。製品が汚れたら、中性
洗剤または(塩化アンモニウムを含
む)消毒剤を使い、ぬるま湯で洗っ
てください。よくすすぎ、直射日
光の当たらない場所で乾かしてく
ださい(図1および図2参照)。製品の
マーキングや改良、修理は行わない
でください。
化学物質の影響と環境への影響 酸
や溶剤、その他反応性の物質や熱
源には絶対に接触しないようにし
てください。警告: (染料、溶剤、
糊付けされた、および粘着性のラ
ベルを含む)腐食性化学物質と過度
の高熱は、外観に変化がなくても
製品の性質を損なうことがありま
す。接触した場合には、製品を直
ちに交換してください(図3参照)。
SMART 2.0 の使用方法 Smarter は 
Smart 2.0 と一緒に使用してくださ
い。Smart 2.0 のユーザーマニュア
ルをよく読んで使用方法を確認して
ください。
ロープの取り付けと挿入方法 図の 4
、5、6 のように、クリップ部分を
つまんで Smarter を Smart 2.0 に
取り付けます。Smarter の両ピース
を押し、(図 4), クリップ部分をつま
んで片側をはめ込んでから (図 5a)
、反対側をはめ込みます (図 5b)。
図 7 のように親指でレバーを下方向
に押しながら Smarter を開きます。
図の 8、9、10 のように、Smarter 
と Smart 2.0 にロープを通し、ロ
ッキングカラビナに取り付けます。
SMARTER を取り外す Smarter の
両ピースを押し、図 11 のよう
に Smarter を横方向に引き抜きま
す。Smarter はハーネスの一体型ル
ープを介して取り付けることができ
ます。耐荷ループではありません。

SV SMARTER  

Skrbno preberite in dosledno upoštevajte 
naslednje smernice. Izdelek, ki je razvit 

posebej za planinarjenje in plezanje, ne 
odvezuje od prevzema odgovornosti za 
osebno tveganje.

OPOZORILO 
Vsakdo, ki uporablja kakršnokoli opremo 
podjetja Mammut, je osebno odgovoren za 
to, da se nauči pravilne uporabe in tehnike. 
Vsak uporabnik prevzame celotno tvega-
nje in sprejme v celoti polno odgovornost 
za vso škodo in vse poškodbe, nastale med 
uporabo izdelkov podjetja Mammut. Proi-
zvajalec in specializirani trgovci zavračajo 
kakršnokoli jamstvo v primeru zlorabe in 
nestrokovne uporabe in/ali ravnanja. Te 
smernice vam bodo pomagala pri pravilni 
uporabi izdelka. Ker ne moremo navesti 
vseh možnih napačnih načinov uporabe in 
napak, nikoli ne pozabite na lastno znanje, 
šolanje, izkušnje in odgovornost.

SKLADIŠČENJE IN TRANSPORT  Naju-
godnejši pogoji za skladiščenje: Suh, 
temen in hladen prostor, izven transportnih 
posod. Zaščitite pred UV sevanjem, kemi-
kalijami, vročino in mehanskimi poškod-
bami (na primer upogibno obremenitvijo).

POZOR!  V vsakem primeru preprečite 
stik z jedkimi snovmi ali toplotnimi viri. 
Agresivne kemikalije, visoka temperatura 
in izjemno velike mehanske obremenitve 
lahko močno zmanjšajo lomno trdnost 
izdelka, čeprav na zunanjosti poškodbe 
niso vidne. Po takem stiku takoj zame-
njajte Smarter (glejte sl. 3).

ČIŠČENJE/VZDRŽEVANJE  Poskrbite, da 
izdelek ne pride v stik z nečistočami in s 
prahom, s tem pa preprečite poškodbe vrvi. 
Če je izdelek umazan, ga očistite z mlačno 
vodo in nevtralnim milom ali manjšo koli-
čino razkužila (vsebovati mora salmiak) 
ter nato dobro izperite in posušite v senci 
(glejte sliki 1 in 2). Uporabnik ne sme ozna-
čevati, spreminjati ali popravljati izdelka!

DELOVANJE KEMIKALIJ IN VPLIV OKO-
LJA  Obvezno preprečite stik s kislinami, 
topili in drugimi reaktivnimi snovmi ali 
toplotnimi viri. Pozor: agresivne kemikalije 
(med drugimi tudi barve, topila, gumirane 
in samolepilne etikete) ter visoka vročina 
lahko spremenijo lastnosti izdelka brez 
vidnih zunanjih sprememb. Po takem 
stiku takoj zamenjajte izdelek (glejte sl. 3).

UPORABA SKUPAJ S SMART 2.0  Smarter 
se lahko uporablja le skupaj s Smart 2.0. 
Navodila za uporabo Smart 2.0 morate v 
celoti prebrati in razumeti njihovo vsebino.

PRITRDITEV IN VPELJAVA VRVI  Pritrdite 
Smarter na Smart 2.0 in sicer tako, da ga 
vpnete, kot je prikazano na sl. 4, 5 in 6. 
Stisnite Smarter skupaj (sl. 4), vpnite ga 
najprej na eni strani (sl. 5a) in nato še na 
nasprotni strani (sl. 5b).

Odprite Smarter tako, da s palcem potisne-
te navzdol ročico, kot je prikazano na sl. 7.

Vdenite vrv v Smarter in Smart 2.0 (glej-
te sl. 8, 9 in 10) ter namestite vponko  
z varovalom.

SNEMANJE SMARTERJA  Stisnite skupaj 
Smarter in ga potegnite navzven in vstran, 
kot je prikazano na sl. 11. Smarter lahko 
pritrdite na plezalni pas z nameščeno 
zanko. Zanka nima sposobnosti prestre-
zanja sile.


